
중국어 독해 작문 통합교수법 시론,
바꿔 쓰기 를 중심으로- (paraphrasing)

金善雅
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머리말1.

외국인을 대상으로 한 중국어 교육에서 독해와 작문은 일반적으로 청취,

회화와 같은 다른 언어기능과 마찬가지로 서로 별개의 분야로 독립적으로 교

육되어왔다 또한 국내 대학 중국어 교육에서 독해는 중국어 관련 수업에서.

교과서로 삼는 텍스트를 읽는 것으로 인식되었을 뿐 따로 독해시간을 두지

않고 있는 것이 현실이다.

그러나 읽어야 쓸 수 있다 독해 능력은 자신의 사고를 구성하고 드러내는.

핵심 지렛대 역할을 담당한다 현장의 교사들은 이러한인식에는모두동의하.

지만 이를 현실적으로 적용하기가 쉽지만은 않다 실제 상황은 어떠한가 분. ?

량이 많거나 내용분석이 까다로운 중국어 독해 텍스트로 수업을 하게 되면

학생들은 아예 독해를 포기해버리거나 소극적이 된다 또 평이한 텍스트라도.
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새로운 단어나 복잡한 문형에 걸려 독해 속도가 느려져 수업 진행에 지장을

준다 이러한 학생들의 반응에 교사는 자칫 구절풀이 즉 문장의 해석에 초점. ,

을 맞춰 글의 내용을 하나하나 풀어내는데 집중하기 쉽다 하지만 이렇게 한.

줄 한줄 의미를 파악해나가기 시작하면 교실안의 주인공은 더 이상 학생이

아니라 전통적인 강독수업을 하고 있는 교사가 되며 학생들의 수업 참여도와

적극성 수업효과는 현저히 떨어져 버린다, .

또한 작문의 수업 상황 역시 과도한 학생수로인한교사의부담때문에효

율적인 수업이 이루어지지 않고 있다 그래서 대부분 중국어 작문 교과는 원.

어민 교사가 주제를 제시하고 정해진 시간 안에 작문을 하고 이를 수정하거

나 과제물 제출하고 수정과 평가를 받는 단순하고 수동적인 방식으로 진행되

고 있다.

본고는 이러한 문제를 인식하고 이를 해결하기 위한 한 방법으로 독해와

작문 통합교수법을 제안한다 독해와 작문을 통합적으로 지도해야 한다는 것.

은 독해와 작문의 특성에 비추어 자연스러우며 경제적이며 효과적이라는 학,

문적인 논리를 떠나서 하나의 시대적인 추이가 아닌가 한다 분리보다는 통.

합 부분보다는 전체를 지향하는 시대적인 경향을 반영하고 있다는 것이다, .

일반적으로 독해와 작문은 비슷한 사고 작용을 필요로 한다는 점 스키마내, (

용과 형식 스키마를 공유한다는 점 비슷한 언어 처리 과정을 거친다는 점) , ,

비슷한 기능이나 전략을 요구한다는 점 언어 지식과 구조가 연관된다는 점, ,

공통된 어휘 기반을 가진다는 점 등에서 공통성 또는 관련성이 높은 것으로

받아들여지고 있다.1)

또한 독해를 통해 텍스트의 특성에 대한 관찰과 모방 창조적 생성으로 이,

어지는 통합 교육에서 실제로 요구하는 것은 외부 자료를 자신의 글에 그대

로 옮겨 쓰는 것이 아니라 학습자가 외부 자료의 내용을 충분히 이해하고 그

것을 자신만의 언어로 바꾸어 기술하는 것이다 이때 필요한 작문 기술이 바.

로 바꿔 쓰기 이다‘ (paraphrasing)’ .

1) 독해와 작문의 유사성에 관해서는 본고 제 장 참고2 .
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바꿔 쓰기란 다양한 출처의 자료를 자신의 언어와 구조와 문체를 사용하‘ ’

여 표현하는 것을 말한다 은 바꿔 쓰기를 해당 학문영역의. Campbell(1990)

선행 연구로부터 얻은 정보를 통합할 수 있는 능력이라고 말하고 있다 또한.

대부분 독창적 글쓰기라고 해도 바꿔 쓰기 요약하기 인용하기 주석 및참고, , ,

문헌을 통해 어떤 사실이나 아이디어 개념 이론 등을 종합하는 과정을 포함, ,

하게 된다고 주장하고 있다 또 는 바꿔 쓰기를 타. Arnaudet & Barrett(1984)

인의 생각을 자신의 언어 구조 그리고 문체로 표현하는 것이라고 정의하고,

학습하기는 어렵지만 글쓰기의 필수적인 기술이라고 언급했다 또한. Leki &

은 학문적 작문 과정의 학습자들이 과제를 수행할때 학습자자Carson(1994)

신의 경험과 의견에 외부 자료에서 얻을 수 있는 정보를 통합해야 좋은 글을

쓸 수 있다고 언급하며 이 과정에서 바꿔 쓰기 교육의 중요성을 강조했다.2)

한편 학생들의 작문수준을정확히 판단하는 방법은 언어평가 및 측정 연구

의 초점 중 하나이다 그 중 학생들의 백과사전적 지식이 작문 수준에 끼치는.

영향을 예측할 수 없다는 점이 문제가 된다 언어 평가 전문가 언어교사들은. ,

이 문제를 해결할 수 있는 효율적인 방법을 모색해왔으며 독해 작문 통합 방,

법이 주목 받기 시작했다 이 방법의 구체적인 내용은 학생들이 한편 혹은 그.

이상의 자료를 읽은 후 지시에 따라 작문을 완성하는 것이다 이는 현재 국내.

외 언어교육 및 새로 도입된 급 작문시험 등 평가시험에서 활용되고HSK 6新

있으며 중국 국내에서도 이러한 교수법과 평가의 응용상황에 대한 모색이 시

작되고 있다.3)

그러나 이와 같이 바꿔 쓰기가 글쓰기를 위해 반드시 필수적으로 교육되어

야 할 중요한 작문 기술임에도 불구하고 아직 중국어 교육에서는 바꿔 쓰기

에 대한 체계적인 교육 방안이 마련되어있지않다 이에 본고는 독해와 작문.

통합지도의 특성과 그 실질적인 교수 방법인 바꿔 쓰기 기술 교육을 중심으

로 논의를 진행하고자 한다.

2) 김지혜 참조(2009) .

3) 예를 들어 중국에서 시행하는 등이 있다PETS-4, ( ) . (2009)英 高考广 卷 新玲语 东 张

p78.
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독해 작문 통합지도의 특성과 바꿔 쓰기2. ,

그림 은독해와 작문의중요성 및둘간의상관관계를잘나타내주고있< 1>

다 이렇게 독해 작문의 통합 교수가 주목받는 인지적 근거는 다음과 같다.

(Tierny & Shanahan. 1991).5)

독해와 작문은 둘 다 구성적인 과정이다- .

독해와 작문은 유사한 종류의 지식과 과정 을 공유한다- (processes) .

독해와 작문은 함께 배울 때 성취수준이 향상될 수 있다- .

독해와 작문을 혼합하면 비판적 사고가 발달한다- .

또한 인지과정의 각 단계에서 독해와 작문의 유사성을 다음 표로 나타낼

수 있다.

4) 이우일 책과 책 사이 중앙일보“ ” (2003.11.1).

5) 김혜정 재인용(2004) p151 .

그림 읽는 것은 먹는 것과 같고 글을 쓰는 것은 요리하는 것과 같다< 1> 4)
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한편 작문 유형을 크게 분류하면 통제작문 과 자유 작(Controlled Writing)

문 으로 나뉘는데 통제작문은 더 세분하면 통제작문(Free Writing) (Controlled

과 유도 작문 으로 분류하기도 한다 통제 작문은 기Writing) (Guided Writing) .

초 단계의 학습자가 요구하는 요소를 갖추고 있으며 작문 과정에서 발생하는

많은 오류를 통해 학습결과를 학습자 스스로 확인할 수 있고 학습자에게 문,

자언어에 접할 기회를 제공하여 학습의 강화효과를 얻을 수 있다 재현.

재구성 도 통제 작문의 한 유형으로 초보적인(Reproduction), (Recomposition)

작문 지도법이라고 할 수 있는데7) 독해와 작문의 통합수업에서 활용하는 바

꿔 쓰기는 재구성과 유사하며 통제 작문의 일종이라고 볼 수 있을 것이다.8)

바꿔 쓰기에 관한 논의에서 항상 함께 언급되는 것이 있는데 바로 요약하‘

6) 김혜정(2004) p152.

7) 이종진(1997) p382.

8) 자유 작문에 대해 는 자유 작문은 말처럼 배운 내용을 자유로이 쓸 수 있는 능Pincas

력을 요구하는 것이다 구체적인 지도 방법에 그림에 관해 작문. (writing about

등을 제시하였다 이러한 작문 유형 역시 년 시행되고 있는 에pictures) . 2010 HSK新

도입되었다 이은진 참조. (2005) .

단계 독해 작문

계획(plan)

주어진 목적에 따라 독해 계획 수립

텍스트 및 주제와 관련한 배경지식 활성

화

작문 목적에 따라 독해 계획 수립

필자의 지식 작문 과제 환경에 대해 생,

각함.

구성단계

(compose)

독자의 목적과 배경지식에 의존 텍스트,

에 주어진 단서를 이용하며 의미 구성

독해 시작( )

- 주제나 플롯에 대해 갈수록 일반적인

아이디어에서구체적인것으로 발전함

필자의 목적과 배경지식을 이용하여 의

미구성작문 시작( compose )

- 주제나 플롯에 대해 갈수록 일반적인

개요수준에서구체적인것으로발전함

편집단계

(edit)

- 되새겨 독해 의미수정, 쓴 것을 되새겨 독해 고쳐 작문( ) , (reread/

reflect/revise)

조정단계

(monitor)

- 가장 적절한 의미 최종적으로 선택

(finalizing)

- 가장 적절한 의미 최종적으로 작문

(finalizing)

표 독해 작문의 단계별 인지과정의 유사성< 1> 6)
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기 와 인용 하기가 있다 요약하기는 주어진 원문 텍(Summarizing)’ ‘ (Quoting)’ .

스트를 짧게 줄이는 것으로 텍스트에 대한 개관이라고 할 수 있다 요약하기.

가 이루어 질 때는 원문 텍스트의 중심이 되는 부분만 남고 예나 부연 설명

같은 부분들은 생략된다 길이가 긴 원문 텍스트가 중심 주제를 잘 표현할 수.

있도록 줄여지고 압축되는 것이다 은 원문보다 훨씬 적은 어휘를. Whol(1978)

통해 정보를 전달하는 것 요약을 잘 하기 위해서는 핵심 사항을 잘 포착할.

수 있는 능력이 필요하다고 주장했다 그런데학습자들이요약하기를할때에.

는 필수적으로 바꿔 쓰기 기술이 필요하다 왜냐하면 요약하기를 할 때 역시.

원문 텍스트의 문장으로 그대로 옮겨 적는 것은 적절한 요약하기가 아니기

때문이다 요약하기는 원문 텍스트의 주제와 중심내용을 자신의 언어로 짧게.

줄이는 것이므로 바람직한 요약하기가 이루어지기 위해서 학습자는 바꿔 쓰

기 기술을 이용할 필요가 있다 다음은 이들의 특징을 표로 정리한 것이다. .

9) 김지혜 참조(2009) .

특징

바꿔 쓰기

원문의 길이와 비슷해야한다

원문의 단어와 바꿔 쓰기 한 글의 단어가 달라야 한다.

단어와 문장 구조를 바꿔야 하지만 원문의 의미를 그대로 내포하고 있어야 한다.

원문의 출처를 밝혀야 한다.

요약하기

원문보다 길이가 짧아야 한다.

원문의 단어와 요약하기 한 글의 단어가 달라야 한다.

원문의 의미를 내포하고 있어야 하지만 중심내용만 포함해야 한다.

원문의 출처를 밝혀야 한다.

인용하기

인용부호를 사용해야 한다.

원문의 한 부분을 사용한다.

원문의 출처를 밝혀야 한다.

표 바꿔 쓰기 요약하기 인용하기의 차이점< 2> , , 9)
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독해 작문 통합지도의 실례3. ,

독해 지도3.1

본장에서는 외국어로서 중국어 교육에서 독해와 작문의 통합지도에 대한

방법을 독해 꿔 쓰기 평가의 순으로 논의하도록 한다- (paraphrasing) - .

먼저 독해 지도에 있어 은 외국어로서 중국어 독해는 모국어(2003)熊云茜

로서의 독해와 현저한 차이를 보이는데도 불구하고 대부분의 교사들은 다음

과 같은 차이를 간과하여 학생들의 실질적인 독해 능력향상에 좋지 않은 영

향을 준다고 지적했다.

종류 모국어 독해 제 외국어 독해2

성격 지식 해설 위주 학습성 지식 학습 위주

목적 지식 획득 중국어 능력 향상 위주

연습 내용 지식 획득 반복 연습 숙련도 제고

독해 방식 위에서 아래로 대부분 아래에서 위로

독해

과정

전

- 풍부한 배경지식

- 적은 언어 정보로 내용 예측

- 배경지식 부족

- 텍스트에 대한 정확한 예측이 어려우

며 맹목적

중

- 의미덩어리를 독해의 단위로 삼아 전

체적 이해

- 독해 속도가 빠름

- 자신의 관점을 순발력 있게 증명하거

나 부정할 수 있다

- 글자나 단어를 시각적 인지 단위로

삼고 이를 쫒아 이해함

- 이해과정이 끊기기 쉬우며 속도가 느

리다.

- 검증 관점 판단 수정 결론 부정 능, ,

력이 부족하며 자신의 오류를 감지하

지 못 한다

후

- 새로운 지식을 자신의 기존지식으로

쉽게 수용하며 독해 후 연습문제를,

잘 푼다

- 강한 추정능력으로 이해의 정확도가

매우 높다.

- 단어 이해의 수준에 머물러있으며 정

보가 정리되지 않아 연습 때 오류가

생긴다

- 추정능력이 낮아 이해의 정확도가 낮

다.

표 모국어 독해와 외국어 독해의 차이점< 3 >
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다시 말해 교수자는 이러한 외국어로서 중국어 교육 특히 독해과정의 특,

징과 이 과정에서 학생들이 느끼는 어려움을 파악하고 현실을 고려해서 반복

훈련 위주의 교수법을 모색해야할 것이다.

또 독해의 목적과 필요를 함께 생각해야 한다 즉정독과다독을 함께감안.

해서 그 목적에 따라 학생들이 자연스럽게 독해 전략을 세울 수 있도록 해야

한다 일반적으로 독해 시간에는 정독을 위주로 하는데 수업 후 과제로 다독.

을 하는 방향으로 유도해야할 것이다 왜냐하면 다독은 정독 수업에서 배운.

언어 기초 지식을 공고히 할 수 있고 어휘의 양을 확대하는 데도 중요할 뿐,

만 아니라 학습한 어휘를 잊어버리는 것을 방지하는 데도 많은 도움이 되기

때문이다 뿐만 아니라 어감을 증강하고 배경 지식을 축적하면 더 나아가 글.

쓰기에 까지 도움이 된다.10)

이와 함께 독해 지도에 있어서 고려되어야 할 문제가 속도이다 일반적으.

로 독해 교육을 할 때 교사들은 학생들의 이해 정도에 주안점을 두고 학생들

의 독해 속도에 윀와 문제를 간과하는 경우가있다 그러나 시험을 볼 때에는.

제한된 시간 내에 텍스트를 읽어내야 하므로 수업을 진행할 때 주어진 시간

내에 효율적으로 주요 정보 파악과 핵심 찾기 능력을 배양할 수 있도록 지도

해야한다.

이러한 독해속도의 관건은 문자부호의 인지 속도와 대뇌 이해의 속도에 달

려있다 대뇌의인지방법에는합성적 인지와총체적 인지가있. ( ) ( )合性式 整體

는데 합성적 인지는 한 글자씩 보고 나중에 이를 합해 의미를 이해하는 것을

말한다 총체적 인지는 한 단어 혹은 단문을 보고 전체적으로 의미를. ( )整體

이해하는 것으로 합성적 인지 보다 속도가 더빠르다 이를 위해서는 한 글자.

씩 읽는 습관을 버리게 해야 하고 구와 단문 단위의 인지 연습을 강화시켜야

한다 즉 이렇게 눈으로 한 번 볼 때 인지하는 글자 수를 점차 증가시키고 시.

야를 확대하도록 전체 인지 습관을 배양하는데는 카드 제시법도 효과적이

다.11)

10) 송진희(2007) p.246-247.
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외국어로서 중국어 학습자가 독해를 어렵게 여기는 요인으로는 먼저 문자

체계가 상이하다는 것이다 둘째 단어와 구의 판별이 어렵다 지구상의 대다. , .

수의 언어는 비록 같은 한자문화권의 한국어 일어도 단어와 단어를 쉼표와,

띄어 쓰기로 분리한다 그러나 중국어는 단어 간의 경계가 모호할 때가 많기.

때문에 독해에 어려움을 준다 다음 예를 보자. .

。

。

。

。

。

。

예 의 세 문장은 끊어 읽기에 따라 그 의미가 달라진다 또 예 는(1) . (2)-(4)

의미의 중의성은 없지만 처음 읽을 때 읽기에 혼동이 올 수도 있다 그래서.

잠시 중단하고 생각을 정리해서 다시 읽어야만 문장이 통하는 경우가 있다.

이럴 때 외국인 학생들은 더욱 파악하기가힘들다 유학생들의 대뇌에저장되.

어있는 문형들은 제한적이어서 원활한 전환과 선택의 가능성이 적다 자신이.

예상치 못한 단어나 문장을 보았을 때 독해의 어려움이 생기는 것이다 그러.

므로 이러한 특성을 지닌 문장들을 많이 찾아내어 학생들에게 끊어 독해 연

습을 시켜야한다 실제 교육에서 정확한 단어 분절 은 중국어 독해를. ( )詞切分

현저하게 신장시키는 역할을 한다 이와 함께 전체 문장을 보는 시야를 확대.

하여 이를 한 의미덩어리로 독해하는 연습을 해야 한다.12)

11) 이때 내용은 발음이 익숙하고 일상생활에 상용되는 문구를 활용해야하는데 다음과

같은 예를 활용할 수 있을 것이다.

단계 단어1 : / / /商店里的皮鞋 校 展活 上街 西学 领导 开 动 买东

단계 단문2 : 我今天上午有三 字其 不 套 材很适合我／ ／节课 汉 实并 难学 这 教 们

단계 복문3 : ,了 成良好的 生 我 孩子 洗 刷牙之后才能吃早餐为 养 卫 习惯 让 们 脸

12) 참조(2008) .李欣
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또 속독을 하려면 낭독 보다는 묵독이 훨씬 효과적이다 일반적으로 자. 100

의 중국어 문장을 낭독하려면 초 정도가 소요된다 같은 문장을 묵독하게30 .

되면 초가 소요된다10 .13) 그렇다면 같은 문장에서 묵독의 속도가 낭독보다 3

배 빠르다는 계산이 나온다 예를 들어 급 독해이해 부분은 전체 제. HSK 6新

한 시간이 분으로 제 부분에서 제 부분의 총 문항이 제시된다 특히 제45 1 4 50 .

부분은 비교적 장문으로 편당 자수가 자이며 모두 편이 제3, 4 1 200-500 5-6

시된다 제 부분의 독해문제를 문항 당 분에 푼다고 보면 나머지 분. 1, 2 1 1 30

동안 문항 처리해야한다 이런 상황에서 묵독을 하게 되면 분 동안의30 . 6-16

시간이 절감될 수 있다.

이를 학생들이 직접 비교실험을 하게 하여 충분히이해시키는 것이 필요하

다 초급단계에서는 묵독보다 낭독이 효율적이지만 중급 고급 단계에서는 어. ,

휘의 양이 많아지고 내용도 복잡할뿐더러 분량도 많아진다 즉 이럴 경우 낭.

독은 오히려 의미 파악에 방해가 되고 학습자의 관심을 분산시켜 의미에 집

중하도록 하는 것을 방해한다 주의할 것은 여기서 묵독이란 입과 혀 목주위. ,

의 근육을 움직이지 못하게 통제한 상황으로 소리는 나지 않아도 혀와 입을

움직이는 것은 포함하지 않는다는 점이다.

작문 지도 바꿔 쓰기3.2 - (paraphrasing)

단어3.2.1

바꿔 쓰기 훈련에서 처음부터 전체 텍스트를제시해서 바꿔 쓰기를 한다면

이를 처음 접하는 학생들에게 적잖은 혼란을 주게 된다 그러므로 첫 단계로.

단어 바꿔 쓰기를 훈련하는 것이 적절하다 다시 말해 단어 바꿔 쓰기 단계에.

서 가장 관건은 적절한 유의어 찾기라 할 수 있다 다음을 보자. .

13) 인지 방식은 간접인지 즉 낭독과 직접인지 즉 묵독으로 나뉘는데 중국어 서면어를, ,

낭독할 경우 분당 자가 가능하며 묵독의 경우 자에 달한다1 150-250 400-600 . 王瑶

(2003) p66.
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(5) 。

。

위 예문 에(5a) 서는 ‘ 과 모두 유의어로 서로 바꿔’ ‘ , , ’從前 往日 以前 過去

쓰기가 가능하다 그러나 예문 에서 알 수 있듯이 모든 문장에서 이들이. (5b)

유의어로 제약 없이 통용되는 것은 아니다 즉 시간 명사가 수식어로서 피수.

식어와 공기할 수 있는 경우가 있고 공기할 수 없는 경우도 있다 전자는 포.

괄적인 의미의 명사를 수식하는 경우이고 후자는 특정 의미를 가진 명사를

수식하는 경우이기 때문이다.14) 그러므로 교사는 유의어를 찾고 또 이들의

바른 활용까지 보충해서 지도해야할 것이다.

단어를 유의어로 바꿔 쓰는 경우에는 학습자들이 잘 모르는 단어라도 사전

등의 보조 학습 자료를 이용하여 적절한 유의어를 찾을 수 있었다.

그러나 단어를 풀어서 설명해 바꿔 쓰기를 하는 경우 많이 어려워하고 부

담스러워한다 이를 위해 본격적인 단어 바꿔 쓰기 수업이 시작되기 전 브레.

인스토밍이나 의미지도 등을 활용해 학습자가 자연스럽게 바꿔 쓰기에 접근

할 수 있도록 지도할 필요가 있다.

즉 원문 텍스트에서 유의어로 바꿔 쓰기 할 만한 단어 몇 개를 선택 학습,

자들과 브레인 스토밍을 통해 의미지도를 완성하는 과정을 통해 스스로 많은

단어를 생각해야 하는 학습자들의 부담을 덜 수 있고 더 많은 단어를 학습할

수 있게 한다 또한 학습자가 의미지도에 선택된 단어에 대한 정의를 내리고.

반의어 관련 단어를 찾도록 자연스럽게유도한다면단어를풀어서쓰는바꿔,

쓰기에도 큰 도움이 된다.

또 지나치게 사전을 의지하게 되면 실제 사전이 없는 독해 상황에서 모르

는 단어가 나오면 당황하기 쉽고 텍스트를 제대로 이해하기 어렵다 그러나.

한 텍스트를 이해하는 데 모르는 몇 개 단어가 있다고해서전체맥락의이해

가 불가능한 것은 아니다 그러므로 한자 특유의 조자법이나 전체 문장의 연.

14) 박덕준 박정구 오문의(2000) p83.ㆍ ㆍ
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관과 상하문으로 의미 추측을 하는 훈련도 참고할 만하다.15) 다음 예를 보자.

。

。

위 예 의(6) ‘ 는 날 변을 보아 태양과 관련이 있다는 것을‘ ’ ‘ ’曦 日

추측할 수 있다 또 예 는 복합어 를 정확히 몰라도 를 보며. (7) ‘ ’ ‘ ’琉璃瓦 琉璃

유리 관련 사물을 추측할 수 있다.

문장3.2.2

문장 바꿔 쓰기 단계에서는 서로 다른 단어의 표현법을 기반으로 시태 어,

감 도치 수식어 접속사 단어 결합 및 문체 수사 등을 고려하여 문장, , , , , ( )修辭

전환 훈련을 해야 한다 이 과정은 실질적이고 가장 중요한 바꿔 쓰기 교육으.

로 반복 훈련이 절실히 요구된다 학생들이 배운 것을 실제에 적용하면 할수.

록 문장은 더 자연스럽게 전환된다 그러므로교사는학생들의 오류를용납하.

고 끊임없이 연습을 진행해야할 것이다.16)

먼저 긴 문장을 이해하는 데 있어 주어 술어 목적어 즉 문장의 주요 성분, ,

을 파악하여 빠른 이해를 돕도록 한다.

。

、

。

예문 는 비교적 긴 복문이기는 하지만(8), (9)

15) 참조(2003) .王瑤

16) 참조(2008) .刘艳



중국어 독해 작문 통합교수법 시론, 77

의 주술목 구조로 압축적으로 파악하면 이해가 쉽다 수업시간에.

학생들로 하여금 주술목 구조를 밑줄 긋게 하고 서로 발표하는 훈련을 하게

한다 이 훈련을 할 때 부가적으로 어법 포인트를 설명하여 문장성분과 품사. ,

그리고 허사의 용법을 이해하게 하면 더욱 큰 효과를 얻을 수 있다 이렇게.

파악된 주어부와 서술부를 바꿔 쓰게 하는 것도 간단한 문장 전환의 방법이

될 수 있다.

길이가 긴 문장은 대부분 복문일 경우가 많다 복문을 이해하는데 있어 관.

건은 접속사이다 상하문의 언어 환경이설정되어있는접속사가있는문장은.

이해능력과 문장 형식과 의미에 대한 추측을 할 수 있는 능력 배양에 도움을

준다 다음 예문을 보자. .

。

의 접속사 구조를 통해 앞 두 문장이 마지막 문장의 필요‘ ’只要 就⋯⋯ ⋯⋯

조건임을 파악하고 이를 다시 와 같은 가정을 나타내는 다른 접‘ ’, ‘ ’如果 假如

속사 표현 혹은 학습자들이 유용하게 사용할 수 있는 의미가 비슷한 문형으

로 바꿔 쓰기 연습도 병행할 수 있다 다음 예문을 보자. .

。

。

。

。

위 예문 의 뒤 앞에 오는 성분은 행위자 이며(11a), (12a) ‘ ’ , ‘ ’ ( )被 把 施事者

그 뒤는 피행위자 이다 이들은 와 같이 무표지 피동문 형( ) . (11b), (12b)受事者

태로 전환시킬 수 있다.17) 이는한문장에사용된문법항목을유사한의미를
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지니는 다른 문법 항목으로 대체한 예라고 할 수 있다.

문단3.2.3

문단 바꿔 쓰기는 앞의 단어와 문장 수준의 바꿔 쓰기보다 학생들의 능동

성을 더 많이 요구하게 된다 그러므로 학생들의 독해 실력과 작문 실력의 향.

상을 더 효과적으로 검증할 수 있다.

문단수준의 바꿔 쓰기는 크게 중심문장의 위치 바꿔 쓰기 정보 재배치의,

형태로 연습할 수 있다 먼저 중심문장의위치를 두괄식미괄식으로바꾸거나.

필요에 따라서는 새 문장을 임의적으로 첨가할 수도 있다 그러나 문장의 순.

서를 재배치 할 때 단순히 순서 바꾸기에만 치중하면 안 된다 즉 바꿔 쓰기.

한 후 텍스트가 원래 텍스트처럼 논리적인 구성을 이루는가를 확인해야할 것

이다.

또 단락의 제시어로 단락의 내용을 파악하게 한다 일반적으로 단락마다.

‘ 、 、 、 、 、 、 、 、 、

과 같은 범위나 차원 그리고 논리관계를 나타내는 제시어가 있기 마련이다, .

다음 예문을 보자.

。 。

。

。

、 。

17) 무표지 피동문의 성립조건이 까다롭기 때문에 바꿔 쓰기 교육에 적용하는 데에 어려

움이 따른다는 심사자의 지적이 있었다 이러한 지적에 감사드리며 후속 연구를 통해.

이를 분석하고자 한다.
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위문장 서두에서 나오는 의문장으로문

제 인식하고 이를 통해 그 원인을 추측하게 되는데 ‘

。

。

。

、

。

평가 및 피드백3.2.4

쓰기 후 단계에서 학습자의 바꿔 쓰기를 평가할 때 우선 고려해야하는 점

은 바꿔 쓰기 텍스트가 원문 텍스트의 핵심 주제를 잘 포함했는가의 여부이

다 바꿔 쓰고 난 후의 텍스트가 자신의 감정이나 새로운 정보가 가미되어 다.

른 뜻을 지니고 있다면 이는 적절한 바꿔 쓰기가 될 수 없을 것이다.18)

또한 단어 바꿔 쓰기 면에서 유의어 동의어의 적절한 활용 여부를 살펴보,

아야 할 것이다 이와 함께 원문 텍스트의 문법 구조 혹은 문체와 어떠한 차.

이가 있는지 확인하고 원문 텍스트를 그대로 사용하는 것은 바꿔 쓰기로서의

의미가 없음을 주지시켜야한다.

이렇게 언급한 핵심 주제 의미 단어 및 문장 구조 문체 등에 대한 여러, , ,

평가 사항을 정리해보면 다음과 같은 표로 나타낼 수 있을 것이다.19)

18) 년에 새로 도입된 급 파트의 지시문에서는 텍스트의 제목을 쓰고2010 HSK 6 ‘ ’新 書寫

서는 텍내용만 바꿔써야하며 자신의 관점은 필요을 않다고 설명한다( 自 只需。标题 拟

한국사무국). HSK (2010) p26.述文章 容 不需加入自己的 点，复 内 观

19) 김지혜 이 평가 기준표는 평가자의 주안점이나 평가의 목적에 따라 변형(2009) p44.
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또한 이러한 교사의 평가 외에도 요약문을 동료 학생들과 서로비교하거나

발표하여 상호 평가를 하는 방법도 학생들의 적극성 고취시킬 수 있을 것이

다.

맺음말4.

모든 언어 사용 기능들은 내적으로 관련되어 상호 보완적이다 한 영역기.

능의 학습은 다른 것들을 돕는다 본고에서는 작문 활동이 독해 지도 과정 속.

에서 통합되어야 한다고 보았다 왜냐하면학생들은그들이읽은글의내용과.

될 수도 있을 것이다.

항목 평가내용 점수

형식차원

단어수준

(15)

유의어를 사용하여 바꿔 쓰기를 한다.

특정 단어를 적절히 풀어서 바꿔 쓰기를 한다.

바꿔 쓰기한 단어가 문맥에 적절하다.

문장수준

(20)

주어와 서술어의 호응이 적절하다.

문장의 길이가 적절하다.

문장의 구조가 적절하다.

비슷한 의미를 가진 문형으로 바꾼다.

문단수준(10)
중심문장의 위치를 적절하게 바꾼다.

원문 텍스트의 정보를 재배치한다.

내용차원

주제(10)
원문텍스트의 주제를 학습자의 언어로 명확하게 표현

한다

내용(15)
원문 텍스트의 내용을 정확하고 적절하게 바꿔 쓰기

한다.

응집성(15) 바꿔 쓰기 텍스트가 응집성 있다.

논리성(15)
주장이나 생각의 근거가 있고 글의 내용을 논리적으로

구성한다.

표 바꿔 쓰기 평가 기준표< 4>
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관련지어 작문 활동을 하므로 글을 써 봄으로서 필자의 입장에서 글을 읽고

이해하는 안목을 가질 수 있으며 글의 내용을 좀 더 깊이 있게 이해할 수 있

기 때문이다.

특히 독해와 작문은 비슷한 사고 작용을 필요로 한다는 점 비슷한 언어처,

리 과정을 거친다는 점 비슷한 기능이나 전략을 요구한다는 점 언어 지식과, ,

구조가 연관된다는 점 공통된 어휘 기반을 가진다는 점 등에서 공통성 또는,

관련성이 높은 것으로 받아들여지고 있다 그러므로통합지도를하면학습의.

효과를 높일 수 있고 공통적인 요소를 줄임으로써 경제적이라는 점 실제의,

언어 사용 상황을 좀 더 적극적으로 반영할수 있다는점 등에서독해와작문

은 통합적으로 지도하는 것이 필요하리라 생각된다.

그러나 현재 중국어 관련 학과의 전공과목에서 독해는 독립된 교과 개설

없이 일반 중국어 수업에 편입되어다 또 작문 수업은 일주일 약 분의 제. 150

한된 시간과 학생 수 과다로 교사가 매시간 일일이 이에 대한 평가와 교정을

해주기는 어려운 실정이다 본고는 이러한 문제점에 대한 해결방안의 하나로.

독해와 작문을 결합한 통합교육을 제시했다 그리고이들의특성과바꿔쓰기.

를 위주로 하는 실제 지도에 대한 내용을 살펴보았다.

교사 주도로 형태를 교육한 후 독해 활동을할때는문장차원에서형태확

인 정도의 미시적인 독해만 이루어져 교육 효과가 그만큼 적게 나타난다 학.

생이 주체가 되는 교육과정을 통해 텍스트를 읽으면서 문제를 인식하고 자신

의 사고를 구성하는 능력을 키워가는 것 그것이 독해와 작문 통합교수의 의,

의라고 할 수 있을 것이다.

이상의 논의에도 불구하고 본고는 다음과 같은 한계를 지니고 있다 먼저.

본고의 내용은 독해 작문에 대한 통합교수법에 대한 특징 인식과 실례 제시,

등 정성적 부분으로 국한되어있다 이는향후정량적연구를통해통합교수법.

의 실질적 의의를 보완해야할 것이다 또한 본고의 독해 작문 통합지도 주요.

내용인 바꿔 쓰기에 대한 더욱 종합적이고 심도 있는 논의도 후속연구에서

계속되어야 할 것이다.
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<Abstract>

The ways and types of integrating reading and writing in Chinese teaching

Kim seon ah

In Chinese teaching as foreign language, The discussion of integrating reading

and writing are not so much. So, this article are aimed to introduce these methods

and instructional attentions in teaching the integrating reading and writing.

First of all, We discussed the concept of integration instruction of reading and

writing. And then we suggest paraphrasing as one of the important practice in

integration teaching of reading and writing. Also, We describe the practice of

paraphrasing skill by dividing into word-level, sentence-level and a

paragraph-level.

Key Words : integrating, reading, writing, paraphrasing, rewriting
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